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HOMIHATUBHUA IMTPOCTIP KOHIENTY SECLUSION B AHTJIOMOBHIM ITPO3I
MNOCTMOJEPHI3MY (HA MATEPIAJII TBOPIB 7K. ®AYJI3A I K. KI3I)

Cmamms npucesuena 00CaiodNcentIo 8epoaibHo20 supadicenis konyenmy SECLUSIONS anenomosnii
NOCIMMOOEpHill npo3i. Y pobomi npononyemuvcs OnuUc HOMIHAMUBHO20 NOJISL OAH020 KOHYenmy ma Kiacugikayis
Penpe3eHmyIouux 1020 HOMIHAMUEHUX 00UHUYb. [opieHANbHUL AHANI3 OMPUMANHUX OAHUX i3 pe3YTbMaAmamu
JIEKCUKOZPAGPIUHO20 OOCTIONCEHHS KOHYENmMY C8iOuUmMb NPo U020 WUPULY PEenpe3eHmayiio y Xy00XuCHIX MEopax,
HIDIC Y IEKCUKO2PADIUHUX Odicepenax.

VY croxetHoMy wHeHTpi moctmonepHux pomaniB "Konekuionep” [1], "Bexa 3 uopnoro nepesa” [2],
"Bonxg" [3] Hx. ®aynsza ta "Ilomit Hax raizmoM 3o03ymi” [4] K. Ki3i 3HaxoAuTbCs ycaMiTHEHHS repoiB, ix
MparHeHHs 70 BiJIOKPEMIICHHS BiJ CBITY, CYCHUIbCTBa a00 HEMiABIACHI X KOHTPOJII OOCTAaBHHH, 33 SKUMHU
BOHHU OMUHSIOTHCS Y 3aMKHEHOMY MiCIIi.

IutanHs "ycamiTHeHHS'  HEOJHOPA30BO  PO3TJSLAANOCH BUEHHUMH, TMIPOTE PO3BIIKM  HaWJacTimie
NPUCBSIYYBAINCS CYMIKHOMY IOHATTIO — caMOTHOCTi. Tak, camoTHicTe mocimimpkyBamu ¢imocopu [5; 6],
ncuxosoru [7], corfonoru [8]. IcHye Tako 1 HHM3Ka JIHIBICTUYHMX IIpamb i3 JOCITIIHKEHHS CAMOTHOCTI,
HaIpUKJIaJ, Ha MaTepiaii pociiicbkoi moesii [9] abo 3 TOYKM 30py ABOX JIIBOKYJIBTYpP — POCIMCBHKOI 1 HIMELIBKOT
[10]. IMpore na MaTepiani aHrIiicbkol MOBH "ycaMiTHEHHS" y MOBHOMY paKypci i 10Ci He BUBYAJIOCh.

Y ueHTpi Hamoi cTarTi mepedyBarOTh OCOOJNMBOCTI CIOBECHOTO BTUICHHS KOHIENTY SECLUSION y
XYJOKHIX MIOCTMOJICPHHUX TBOPAX, aJPKe HABAKIUBIII KOHIICITH MAIOTh CBOE BUPAKCHHS Yy MOBI.

AKTyaJbHIiCTh CTATTIi MOJSATa€e y NOCIIKEHHI 0COOIMBOCTEN CIIOBECHOTO 300pakeHHs "ycaMiTHEHHS" B
AHIJIOMOBHIN XyIIOKHii Mpo3i.

OO’ ekTOM cTaTTi € MOBHI OJMHHLI, 00’ €1HAH] Y KOHLIeNT SECLUSION

[i mpexmer CcTaHOBIATE CEMaHTHUYHI 0COGIMBOCTI BepOANbHOI peNpe3eHTamil ycaMiTHEHHA Y
JIOCITIDKYBAHOMY MaTepiati.

Hacammepen, HeoOXiIHO BCTAHOBUTH, SIKi 3HAUEHHS clI0Ba SeclusionpikcyroTs ekcukorpadiuni mkepena.
OO0’ exTHBalLlis JOCIIIKYBAHOTO KOHIIENTY 3IiMCHIOETBhCS JiekcemMamu Seclusion, isolation, solitude, privacy
aki y cmoBumkax [11; 12; 13; 14; 15]momaroThCs SK CHHOHIMIYHI CIOBa, iX IpaMaTHYHUMH (GopMaMu
(manpukian, to seclude, to isolate, secluded, isolated, priva@itary Tomo) ta cropifHEeHUMH CIIOBAMH
(loneliness, lonesomeness, confinement, retiremgtiiirawal, hermitromio).

Crineaum 1151 ekcem seclusion, isolation, solitude privacye Te, mo BoHu M03HAYAIOTH CHAH JTIOAWHHY,
sIKa 3HAXOJUTBCS Ha camomi a00 3 THIIUMU JIFOJABMH Y MicIi, ae i1 a0o X He MOXHA MOOAYUTH, MOUYTH YU
BTPYTUTUCH y IxHe crminkyBanus: "being alone with other®r by oneself without danger of being seen
overheardpr interruptet [14: 467].Kpim Toro, JaHi JIeKCeMU BUKOPUCTOBYIOTBCS Ha MO3HAYCHHS Qi3UUHO20
cmany nepebysants y 3amMKHeHomMy npocmopi (micyi).

IIpoTe, y momanpminx BU3HAYCHHSX € MEBHI BiAMiHHOCTI. Tak, HampuKIaa, KpiM 3a3HAYEHOTO OCHOBHOTO
3Ha4YeHHs, JiekceMa isolation mae mactynui Biarinku: "stresses detachment from otheesther because of
causes beyond one’s control or because of one’swisi. ... often suggests _a cutting off physicallthea
than a frame of minduch as lonelinessr depressioh[15: 768], "stresses detachmeinbm others_often
involuntarily' [13], "can function like seclusigrbut it can also stress the state of being coraietut off
from the outside world, whether by compulsion, clegior circumstance. ... isolation can suggest the
condition of being utterly and involuntarily alore cut off from others" [14: 467-468]Takum 4uHOM,
nekceMa isolationmo3nauae nuie gizuune 8i0okpemieHHs, IKe YacTille € HedOOPOBLIbHUM, T Y 3a3HAYCHOMY
CUHOHIMIYHOMY Psi/li BUPAXKAE HAUIHMEHCUBHIWUL CMYNIHL YU AOCONIOMHE GIOMEIHCYBAHHS.

Jlekcema privacy nependavae, HacaMIiepell, He6mpyuaHHa y ®UTTS 3 00Ky iHIIHX 0Cib, npuxosanicme 6i0
"uyyacoeo eyxa" uu "oxa": "privacy adds to this general meaning strongbgitive overtones of freedom and
intimacy, such as a person has in his own home, whethéirbself, with his family, or with chosen friends
[14: 467], "the state of being alomad _not watched or disturbedthe state of freedom from interference or
public attentioti [11: 920], "the freedom to do things without atlpeople watching yoor knowing what you
are doing [12: 1120]. HaBeneni mpukiaayd iIIOCTPYIOTh, IO privacy o3Hadae HeOOOB SI3KOBO (izuuHe
BIIOKpEMJICHHS, a JIUIIE YHUKHEHHs HAaOMipHoi yeazu O cebe.

Ha BinMiHy Bif iHIIMX CHHOHIMIYHMX HOMy HOHATH, SOlitudg okpiM (isuunozo éidoxkpemnenns Ta cmany
nepebysanmns 6 ycamimuenni, BHUKOPUCTOBYETHCSI Ha IO3HAYCHHS MEHMANbHO20 CMAHY, NOYYMMS
camomHocmi, TAKUM YAHOM HaOIMXKYIOUKCh y 3Ha4YeHHi 10 Jiekcemu loneliness "Sometimes the term refers
entirely to a_mental statand comes very close in meaning to lonelingsylying a lack of intimate
associatiorwith, rather than a separatiémom, other$ [15: 768]. Ha npotusary nekcemi isolation, solitude
iMIUTiKye Oa)kaHHS yCaMiTHHUTHCH, TOOTO dobposinericms: "fond of being alone;_frequently spending time
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aloné' [11: 1131], "a_dispositiorioward being alone" [13]lana gekcema MOXke TaKOkK BUKOPHCTOBYBATHCH
Ha MO3HAa4YeHHs muwi ma cnoxow omouennsi: "the word can refer more generally to the stdisieor
peacefulness of a settihfl4: 468].

Seclusionrakox e Gararosnaunum cioBoM: "...implies shutting awayor keeping apart of oneself or
another so that one is either inaccessiltte others or is_accessible only under very difficonditions;;
"...seclusion suggests surroundings that proteciarség, or shield one from any sort of noticdn a more
specialized and not necessarily positive sensewtird suggests a deliberatéding from the outside wor|d
either to meet with, evade, or wait for someonet: [467], "a_shutting away or keeping ap&dm others
often connoting deliberate withdrawiabm the world or retirement to a quiet liffL 3]. Oxe, seclusionsik i
isolation, Mosxe mo3HauaTH izuune 6idoKpemienHs 6i0 ceimy, a 3 MOHATTIM Privacy 1o JiekceMy 00’ eaHye,
HacaMIIepel], ceMa 3axucmy 6id Hebasxcarnozo empyuanus. CeMa muwi ma cnokow CIOPITHIOE NaHy JIGKCEMY
i3 nexcemoto solitude YV nediHimisx TakokK 3a3HAYAETHCS K 00OPOGiNbHICMb YCAMITHEHHSI Y MOIIYKY CIIOKOIO,
TaK i Hedobposintvre yB' s3uenns: "Usually the term connotes a condition such adinementin an_ asyluma
prison or the like, or_withdrawal from the worlés to a monasteryr from human companionships to a
place of retirement or retrédtl5: 768].

Takum 4YuHOM, JekceMa Seclusionysibpana y ceOe HaWMIMPIIMIA CIIEKTP BIATIHKIB 3HAYEHb aHOTO
CHHOHIMIiYHOrO psay (SK MPOCTOpOBa i30JALis Ta K MOpPaJbHHUN CTaH) i MOe OyTH OOpaHOK B SAKOCTI
KIJTFOYOBO1 OJMHUII, HAAABIIN TAKUM YHHOM iM’ s TOCIIIDKyBAaHOMY KOHIICTITOBI.

V3araapHIOIOYM HaBEIEH] y CTAaTTi BU3HAYEHHS JIEKCEM, CHHOHIMIUHKX JieKkceMi Seclusionra copigHeHux
3 HEl0, a TAKOX JeiHimiK, sTki He OyJW BKJIIOYEHI 10 CTaTTi, MU MOYKEMO BHUYJICHUTH Ta y3arajJbHUTH OCHOBHI
CEeMH, SKi XapaKTepU3ylTh KOHLIENT YCAMITHEHHS:

1. ¢pisuunmii ctan nepeOyBaHHs B yCaMiTHEHHI,

2. MopalbHH# cTaH / IOYyTTs CAMOTHOCTI;

3. ycaMiTHeHHs 5K Tpouec — (a) 100poBinbHUI yu (0) TPUMYCOBHIL;

4. micue ycaMiTHEHHS, siKe xapakTepusyerhbes (a) BiamaneHicTio, (6) GesmoanicTio, (B) 3amMKHeHicTIO, (T)
BiMEKOBaHICTIO, (1) HASBHICTIO NIEPEIIOHH;

5. monuna, ska (a) AOOpPOBIIBHO 3HAXOAUTHCS B ycaMmiTHeHHi, (6) ycaMmiTHIOE iHITY 0co0y, abo SKy
MPUMYCOBO YCaMITHIOIOTb;

6. BIICYTHICTh KOHTAKTY 13 30BHIIIHIM CBITOM;

7. dyuxkuii: (a) npuxosanHs; (0) 3axucT; (B) crokii, (r) Tuma;

8. IpoTHCTABIIEHHS 30BHINIHEOMY CBIiTOBI (CYCIIIBCTBY);

9. HeOaXaHICTh 30BHILIHBOTO BTPYYaHHSI.

I3 ypaxyBaHHAM LIMX ceM HaMH OyJIO BUAIJICHO HOMIHATHBHI OJMHULI, 5K YTBOPIOIOTh HOMIHATHBHE MOJIE
KOHLENTY YCAMITHEHHSI y JOCHIIPKYBaHHX TEKCTaX.

®i3uyHMii cTaH mepeOyBaHHS B ycaMiTHeHHi IMIUTIKyeTbCs IMEHHHKOM Seclusion; CHHOHIMIYHMMH
(isolation, solitude, privacy)abo cnopinnenumu (loneliness, retirement, retreat, entrapment, trap,
confinementp num imennukamu. Cepen naHoi rpymu ciiB, jJekcemu entrapment, trap, confinememtiors
BUPQXCHE HEraTUBHE 3a0apBJICHHS, a PEIITa JIEKCEM MOXYTh BHUPaXaTH SK MO3MTHUBHE, TaK I HEraTUBHE
CTaBJICHHS TePOiB IO yCAMITHEHHSI.

MopanabHuii CTaH JWIMHH, [0 NepedyBa€ B ycaMiTHeHHi IMepenacThCs TAaKUMH IMEHHHKAMH, SK
solitude, loneliness, alienation npukmernukamu lonely, lone, solitary, alone.

Micue ycamiTHeHHsI HaldacTille penpe3eHTYEThCS IMEHHHKaMU Ha IO3HAYCHHS 2eozpagiunux Ha3e
(Greece, Phraxos, Bourani, France, Coetminais, FidlaRussia, Seidevateuicyesocmi (country, island,
desert island, headland, domain, abbatial land, dioforest, village,'fir forests that run from Norway and
Finland into Russig clearing, muny éyoieni (house, villa, mansion, manor, cottage, cabin, asylum,
hospital, nuthousea6o npumimenns y oyounky (room, day room, Seclusion room, cell, cellar

BaxxnuBo 3a3HauMTH, MIO Ii IMCHHUKHU BiIPI3HSIOTHCS 332 CTYNEHEM YTOYHCHHS MICI YCaMITHCHHS, IO
CXEMaTHYHO MO’KHa 300pa3sMTH HACTYIHHMM YHMHOM: Kpaina — Micyegicmb — Hacenenutl nynkm — 0y0iens —
npumiwenns y 0yoieni. IIpoimrocTpyeMo e Ha MpUKIagax i3 IOCHipKyBaHUX TBOpiB. Tak, Hal3arambHIMIO0
Ha3Bow y pomani "Boaxs" k. ®ayin3a MokHa BBakaTH Ha3By kpainu (I peyis — Greece, no sxoi npuixas
NPOTAroHiCT. YTOYHEHHS MICIIO0 ycaMmiTHEHHsS Hajzae HasBa octpoBy (island) — ®pakcoc (Phraxo9, me Bin
BJIALITOBYETHCS BUMTENEM Y MicleBiii mikoii. Bumagkoo repoii morpamsse Ha muc (headland Bypani
(Bourani, na sxomy 3Haxomuthes Bimaa bypani (villa Bourani) — Bomoxinus (domain) BimmoaHuka nana
Konuica. Y ¢xoxi 3B’ I3KH BCTYIAIOTh OJMHUII HA MIO3HAYCHHS MiCIlI YCaMITHEHHSI i y peIITi TBOPIB.

VY3aranbpHEHHI JaHi 3a TBOpaMU HaBeeHi y Taomummi 1.

Metadopruunuii nepeHoc Ta MOPiBHSHHS A03BOJISAIOTH 3AYyYUTH HOBI OJMHHII JI0 BXE IOJAHOTO CIIHCKY.
Tak, Miclie ycaMiTHEHHsI MOPIBHIOETBCS NEIKUMH TepOsIMHU i3 KIITKOK (Cage, TopemHuM Tabopom (prison
camp) B’s3auieo (prison, jail). Take mopiBHSHHS HaJa€ yCaMIiTHEHHIO HETaTHBHOTO 3a0apBJCHHS Ta Aa€
MOXJIMBICTh OXapaKTepPU3yBaTH HOTO K MPHUMYCOBE.
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I'. O. Pymbewm. Hominamuenuiu npocmip xonyenmy SECLUSION anenomosHiii nposi nocmmooephizmy
(na mamepiani meopie [oic. @aynza i K. Kisi)

Tabiuuus 1.
One Flew Over|
The Magus The Ebony The Collector the Cockoo’s
Tower
Nest
Kpaina Greece Finland, Russia France England USA
MiCIIEBICTh island Phraxos] forest (between wood; in the country in the country
headland; Finland and the country
domain Russia); outside Paris
clearing;
island
HaceJIeHHH village Bourani Seidevarre Coetminais London Portland
MYHKT (abbatial land)
OyniBis villa Bourani farmhouse; manoir mansion madhouse;
hut; nuthouse;
cabin hospital;
asylum
NPUMIILEHHS room room room; room;
y OyniBmi cellar Seclusion
room;
day room;
Disturbed
room

VYcamitHeHe Micue, SK MPaBUIIO, 3HAXOAMTHCS OCTOPOHb JIIOJHUX MICIb, & TAKOX XapaKTepH3YEThCS
OC3TIOAHICTIO, 3aMKHEHICTIO, OOMEKEHICTIO Ta HAsSBHICTIO TMEPENIKOJ]] Ha NUIAXy 10 Hboro. Cepenl OJWHHIIK,
yepes3 CEMAHTHKY SKHUX TEPENacThCs BiaaaienicThb, 3HaX0auMo iMeHHukH (remoteness, distangepukMeTHuKI
(far-away, remote, distapti npucnisauku (far, abroad, overse@s Kpim Toro, QHCTaHTHE MOJOKEHHS
Buydaemo 3 yacosux ("two hours from Londdi'It took me four days to cover ninety milé$On the fourth day
two men rowed me all ddyra npocroposux konctpykuii ("eighty miles from Athehs"no neighbour within
twenty mile$, "no village within fifty [miles]). Ha Bigmanenicts, Maii)ke HETOCSIKHICTb, MiCIsl BKasye U
npukMeTHHK endlessy crosydeHHi 3 TaKUMH iIMEHHUKaMH, sik river, forest [1nsax 10 ycaMiTHEHOTO MiCIs TaKui
JIOBTUH, 110 JICH Ta PIYKU 3AaI0ThCS IPOTATOHICTOBI HEMUHYYHUMHU, HETIOJ0TAHHUMH.

VYcaMmiTHEeHe Miclle y TBOpax 3a3Buuail € 0e3JII0IHUM, sKe Maibke HIXTO He BiaBimye. Taka Horo
XapaKTEPUCTHKA TepeaacThes iMeHnrnkoM desolation a takox MpUKMETHHKAaMM Ta JienpukMeTHuKamu: desert
[island], deserted, abandoned, forlorn.

YcaMiTHEHOTO MiICII BaXKO JICTATUCS HE JIMIIE dYepe3 HOro BilJalieHiCTh. Sk TpaBWIIO, IHOMY
MIEPEIKOKAlOTh W iHII (aKkTopH, 5K, HAMPHKIAL, HOro oOMexeHicTh y mpoctopi. Cema MpPOCTOPOBOL
00MesKeHOCTi MapKyeThCsl HACTYIHHUMHU OJMHMIIMH: IMEHHMKaMH Ha mosHaueHHs "Mmexi" (edge, boundaries,
limit, end, side [of the island], separatipfimennukamu, 110 03HaYarOTh 00’ €KT, sKMil BUCTYyMAE "Mexer" (Sea,
mountain$; nienpukmernukamu (cut off, isolated, islanded, surrounding

CTOpOHHIH JIIOAMHI BaXKKO MOTPAMUTU BCEPEIUHY TAKOTO MicCIss. Tak caMo HempocTo ¥ BUOPAaTHCh 3BiATH
JIO/IMHI, KOTpa ONMHWIACK TaM HE 3a BIACHUM Oa)KaHHSM, OCKUIBKM YCi JBepi, BOpOTa, BiKHA 3aYMHCHI.
3HayeHHsS 3aMKHEHOCTI IepenaeThesi, B OCHOBHOMY, aieciaoBamu (to lock, to unlock, to isolajedpasosumu y
tomy umcii (to cut off, to lock up, to lock in, lock away takox mienpuxkmernukamu (closed, shut, locked,
locked away, locked up, shut out, double-logked

Mix ycaMiTHEHHUM MiCIIeM Ta 30BHIIITHIM CBITOM 3a3BHYail YTBOPIOETHCS MEPEIIKoa, 10 3aBaKac HebaKaHOMY
TOCTIO TIOTPAINTUTH IO HBOTO. Y TEKCTOBIHM IUIOIIMHI JOCIHIDKYBAaHHX TBOPIB HASBHICTH TNEPETIOHH TEPENAETHCS
nmienpukMeTrHukoM barred, a cama mepenona — imeHHukamu Ha il mosHauenns (barrier, obstacle, scregn iz
3HayeHHsM yacTuad Oyauuky (wall, door, outer cellar, lock, padlock, shuttea§o npudynunkosoi tepuropii (hedge,
gate, npupoau / nanmmadty (Sea, mountains, rockSiki BiUIiIsIOTh MiCLIE YCaMITHEHHS BiJl PELITH CBITY.

Kpim ¢iznuHuX mepemkosa aictatucs Micls ycaMiTHEHHs 3aBaXKaloTh aOCTpakTHI, MeTa(opuyHi NepernoHH.
Hanpuknan, Mipanna y "Konekmionepi” k. dayn3a BinyyBae cebe METEIMKOM, SIKOTO MOMICTHIHM 10 CKJITHOL
KIiTku. Bonst tak 61u3bKO, ane BUOpATUCh AiBUMHI 3aBaxkae "Ckio" Mik Hero Ta cBirom: "glass casg “"cage of
glass between me and the rest of the WoflBluttering againsthe glass Because | can see through it | still
think | can escapd have hope. But it's all an illusioA.thick round wall of glasq1]. T'onoBHuii repoii "Besxi 3
YOPHOTO JepeBa’ TaKoXX HATpaluB Ha CEpHO3HIIII 3aBajd, HDK 3aUYMHEHMH JUIS YY>KUHLIB Ta HErOCTHHHUM
maetok. Camuii xassin, I'enpi Bpesii, Heoxoue ine na konrakt: "David had been warned. of the reefs far more
formidable than locked gates, that surrounded aisjt Yo Catminais. ... no doubt had been left that this
particular "great mafi [Henry Breasley] could also be the most frightld bastard [2: 39].

KonnenT SECLUSION Tako 00’ €KTHBY€ETHCS HOMIHATUBHUMH OJUHHIISIMH Ha TO3HAYEHHS BiICYTHOCTI sIK
omocepeakoBaHoro (Texmiumoro a6o indopmamiiinoro) 3B si3Ky i3 3oBHimmiM cBitom (disconnected, no
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newspapers, no radio, no TV, no telephone or chibéeto the islandl tak i omocepeakoBaHoOro KOHTaKTYy i3
awoabmu (alienation, alone; no family ties; not having arlgse friends; no girl; no friend; no neighbour wiith
twenty miles, et.

JiomuHa yCcaMiTHIOETBCS 3 PI3HMX NPHYUH, 3 PI3HOI MeTOw. ToMmMy W Miclle yCaMiTHEHHS BHWKOHYE
pi3HOMaHITHI (QYHKIII: BOHO HAAIHO 3aXHIAE, XOBa€ ab0 CTBOPIOE aTMOCHEPY CIIOKOIO Ta THIli. BUKoHy0UH
3axucHy (QYHKIi0, ycaMiTHEHHs crae mputyikoMm (shelter, asylum, retreat)us tux, xT0 moTpedye yKpUTTS
(shield, protect, screenyanpukian, Big cycHiibCTBa.

[[To6 oropomuTy Take Miclle BiI Bi3UTEpiB Ta BTpPydYaHb, HOr0 HEOOXiAHO mpuxoBaTH. Tak, cemy
NMPUX0BaHOCTI 0co0IMBO MmijKpeciooTh iMmennuku hiddennesspienpukmernuxu concealedi hidden, hidden
away, niecioso to hide ta npuiimennux behind (behind arboreal sealekcroBuii anami3 Takox H03BOJIUB
BUIUINTH CEMy TA€EMHHMYOCTI, sIKa XapakTepH3ye yCaMiTHEHHS Ta IepelaeThcsl JIeKceMaMmH Secret, secrecy
mystery.B ycamiTHeHHI npoTaroHicté 3Haxo/sITh cnokiii (retreat, quiet)ra Ty (silence)Ilpore He ans ycix
repoiB BOHHU € JKaJJAHUMH, OCKIIbKYU JESKUX, K, Hanpukiaa, Mipauny B "Konekiionepi”, tumra oorsokye: "The
silence...is terrible. Never the least soundt makes me feel I'm always waiting", "I write this terrible
nightlike silenceasif | feel normal.." [1].

CBITOBHM yCaMiTHEHHSIM B JIOCIIDKYBAaHHX TBOpPaxX MPOTHCTOITH 30BHIillIHii CBIiT — TOi, 0 3HAXOAHUTHCS
mo3a HOTO MeXaMHu. YciMa aBTOpaMH IIKPECTIOETbCS 1X AaHTOHIMIYHICTh 332 pPaxyHOK BHUKOPHUCTAHHS
HOMIHATHBHHX OJIMHUIb, TNPOTWICKHUX 3a 3HAYCHHSAM. Te, IO BIIHOCUTBCS JIO YCAMITHEHOTO MIiCIId,
MapKy€eThCsl CJIOBaMHU 13 3HAYEHHsM "BcepeauHi': nmpukmerHukamu (inner), npuciiaukamu (inside, indoory
npUiMeHHUKOM iN. TaMm, e 3aKiHYYEThCSA YCaMiTHEHHMH CBIT, TIOYMHAECTHCS "iHIIMK", "30BHIIIHIA", SKHI Y TEKCTI
TBOpPiB mepemaeThcs HacTynHumu omunuipsiMu: out (of the window, room), outside, outside wodd}t there,
outer (cellar, door, room, world), other world, aher world, another universe, world outside uasits
aekcemoro surroundings.Kpim Ttoro, y konTtekcti pomany “IlomitT Hax rHi3goMm 303ymi" jekcema Society
OPOTHCTABIIAETHCS JIeKceMi SeClUSION Moske BUCTYMATH 11 KOHTEKCTyalbHUM aHTOHIMOM.

Bunyuena mig dyac JekcukorpagiuHOro aHajizy cema He0askaHICTh 30BHIIIHBOTO BTPYYaHHS
HIiATBEP/KYETBCSL Pe3yabTaTaMU TeKCTyanbHOro anamizy. Ocofa, sika 3aBiTana [0 YCaMITHEHOTO Micl,
CIpHUMAEThCS K TiCTh, CTOPOHHS JroauHa (guest, visitor)abo HaBiTh K YyKHHEILB: Stranger, peripheral, not
really wanted, unexpected [visits].

Cema ycamiTHeHa JIIOIMHA PI3HOMAHITHO NPEJCTaBICHA Y MOCTiIKyBaHUX TBOpaxX. ¥ TKaHHWHI TEKCTY MH
3HAXOUMO OJHMHUII Ha IO3HAYEHHS 0COOH, sKa JOOPOBIIBLHO 00paa OJMHOKE XKUTTS, K, HANPHUKIaL, recluse,
hermit. Jlexkcemi OG’ €ekTy IpUMYCOBOIO yCaMiTHEHHs aBTOPH Jal0Th Habarato Ginblie Ha3B: captive, prisoner,
martyr, imprisoned, martyred, trapped, victim, coitted, sentenced

YcamiTHeHHSI SIK MPoOLEC BUPAKAETHCS II€CIOBaMH, 00’ €JHAHUMH 3HAYEHHSM "HAaCWJIBHO TPUMAaTH KOTOCh'
to imprison, to trap, to keep in, to capture, t@fpeaptive, to isolate, to back up against the wadlanis TBopis
JIO3BOJIUB BHAUIMTH JIOJIATKOBY CEMY, IO XapaKTEepU3ye YCaMITHEHHS, IPOTE HE BHSBJICHA Yy JIEKCHKOTpadidHUX
JDKepenax, — aKT 3BiIbHeHHs. J[aHa cema iHTerpye, B OCHOBHOMY, (pa3oBi AieciioBa 3 yacTkorw outato free ski e
BIIACTHBHMH TIPUMYCOBOMY yCaMiTHEHHIO: t0 escape, to rush out, to come out, to go owetmut, to turn loose, to
be out, to climb out, to burst out, to escape ddrbe; to release, to set free, to free, to lét ou

OTxKe, 3-IIOMIXK CHHOHIMIYHHUX JIEKCEM Ha MO3HAYECHHS yCcaMiTHEHHsS HaMu OyJia oOpaHa jekcema seclusionik
iM’ ST TOCHIIPKYBAaHOT'O KOHIIENTY, OCKLIBKH BOHA MOEHANIA Y COO1 IBa BAXKITUBUX 3HAUYEHHS — MOPAJILHUH CTaH Ta
1301b0BaHICTh Y mpocTopi. [Ipore mo aHamizy medinimiii Oynu 3amydeHi CHHOHIMIYHI Ta CIOpiTHEHI ClOBa 3
METOI0 OTPUMAaHHS OUTBII TOYHUX MaHUX. MeToa CIOBHUKOBUX Ne(iHIiIlii MTO3BOJIMB BUIUINTH CEMHUH HaOip,
SKUH XapakTepusye ycaMiTHEHHsS. HOOpoBibHE abo mpuMycoBe (i3WYHE BiIOKPEMIICHHS BiJ 30BHIIIHHOTO
CBITY, MOPQJILHUI CTaH CAMOTHBOI JIFOJAMHU a00 aKT YCaMITHCHHS. Y CaMiTHEHHS mependadae micie, Je JIFOIHA
3HAXOJIUTHCS a00 yTpuMyeThest. OOOB’ SI3KOBOIO € HasBHICTH CaMOi 0COOH, sIKa YHUKA€ 30BHILIHBOTO CBITY abo
YTPUMYETHCSl y 3aMKHEHHI. Miclie ycaMiTHEHHSI XapaKTEepU3y€eThCs BIUIAICHICTIO, OE3JII0IHICTIO, 3aMKHEHICTIO,
BIJIME)XOBAHICTIO, HASIBHICTIO MEPETOH / MEPEIIKOI, SIKi 3aXHUINA0Th BiJl HE0AKAHOTO 30BHIIIHLOIO BTPYYAHHS, a
TaKOX BiZICYTHICTIO 3B’ SI3KY 13 30BHIIIHIM CBITOM Ta CHOKOEM 1 THIIEIO.

[NopiBHsIBHUI aHai3 JeKCUKOrpadiyHUX JDKEpeN Ta XYHO0XKHIX TBOPIB JO3BOJISIE TOBOPHTH IIPO HIMPLIY
penpe3eHTaniro KoHIenTy SECLUSION y nocli/pKyBaHUX pOMaHaxX, HiK y CIIOBHHUKax. AHaNi3 J03BOJIUB
BUJIYYUTH Y TKAHUHI TEKCTY JOJIATKOBI CEMH: aKT 3BLIbHEHHS 3 YCAMITHCHHSI | TAEMHHYICTh.

KoMroHeHTH HOMIHATHBHOTO TIONs KOHIENTYy SECLUSION y 3a3Ha4eHHX TBOpaxX BiJPi3HSAIOTECS 32
rpaMaTHYHOIO XapakTepUCTHKOK. Tak, MNepeBakHy KIUIbKICTh OJUHHIb CEpell YCiX 4YacTHH MOBH, LIO
pENpe3eHTYIOTh JaHUi KOHLENT, CKJIaJaloTh IMEHHHKHM Ta Mi€ciioBa. IMEHHUKH BHKOPHCTOBYIOTHCS Ha
MO3HAYCHHS CaMOT0 CTaHy yCaMiTHEHHS, MiCIf, JIIOJWHH, BIJICTaHi, Mepemkoau Tomo. [liecioBa HaldacTime
Ha3WBaIOTh il0, IOB'S3aHy 3 aKTOM YCaMITHEHHs, 3BUIbHEHHA a0o0 3amukaHHA. [IIMpOKO BKUBAIOTHCS
NPUKMETHHUKH Ta Ai€ENPUKMETHHUKH, SIKi XapaKTepPU3yIOTh MiCIle ycaMiTHeHHs (HOro BifganeHicTh, OE3I0IHICTS,
OpPOCTOPOBY OOMEKEHICTh, 3aMKHEHICTh, BIACYTHICTh 3B's3Ky i3 30BHILIHIM CBITOM TOILIO), a TaKOX camy
yCaMiTHEHY JruHy (HampuKiaz, il MOpaNnbHUI CTaH Ta MOYYTTS).

Haifiupine y CHHTaKCHYHOMY IUIaHI TMpeACTaBieHAa TIpyna “3aMKHEHOCTI / BIAMEKOBAHOCTI", Ky
YTBOPIOIOTH HE JIMIIE OKPEMI CJIOBA, a i CJIOBOCIOIYYSHHS Ta KOHCTPYKLII: 4acoBi, MPOCTOPOBi a00 KOHCTPYKLIT
Ha MO3HAYEHHS BiICYTHOCTI yorock (3a Turiom N0 + N).
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Y HOMIHATUBHOMY NOJI KOHIENTy SECLUSION mpeicTaBiieHI pi3HI THUIM CEMaHTHYHHMX BIIHOCHH MIiX
CKJIaJJOBHMH €JICMCHTAMHU, HAIPUKIIA]], CHHOHIMIYHI Ta aHTOHIMIYHi.

CeMaHTHYHE HABaHTXEHHS CIIB, L0 YTBOPIOIOTh IPEACTABICHUN KOHLENT, IO3BOJISIE IepeiaBaTu i
MO/IaJIbHICTh KOHLIENTY. Tak, HaM BJajaoCh BUSBUTH CJIOBA 3 MO3UTUBHUM T4 HETATUBHHUM BiATIHKAMU 3HAYCHHSI.
Sk mpaBmIIo, TIEPIITi XapaKkTepHu3yloTh JOOPOBUTLHE YCcaMiTHEHHS, Ipyri — mpuMycoBe. IIpoTe Bemnka KiTbKiCTh
JIEKCEM, 3aJIe)KHO Bijl KOHTEKCTY, MOXKE MaTH SIK MIO3UTUBHY, TaK 1 HETATUBHY MOJAJIHICTb.

IlepcneKTHBHUM HANPSIMKOM JIOCJiKEHHSI MPOGJEeMATHKH MU BBOKAEMO BHBYCHHS perpe3eHTaril
KOHIeNTY SECLUSIONHA KOHIIETITyaTbHOMY PiBHi.
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Marepian Hagiimos mo pemakiii 01.04. 2015p.

Pymoewum I'. 0. Homunamuenoe npocmpancmeo konyenma SECLUSION ¢ anznoszviunoii
nocmmoodepuucmckoii npose (ha mamepuane npouseedenuit /c. @aynza u K. Kusu).

Cmambsi ROC8AUeHA UCCIeO08AHUI0 8EPOATILHO20 BbIPAdICeHUs KOHYenma SECLUSIONS aHen0s13bI4HOU
HOCMMOOEPHUCMCKOU npo3se. B pabome npednazaemcs onucanue HOMUHAMUBHO20 NOJISL OAHHO20 KOHYenma u
KAaccu@urayus penpe3eHmupyroumux €20 HOMUHAmueHvlx eounuy. CpasHumenbHulil aHAIU3 NOXYYEHHbIX OAHHBIX
€ pe3yibmamami 1eKCUKOSpaAPU4ecKo2o Uccied08aHuus KOHYenma ceudemenbcmeyenm o e2o 6onee mupoko
penpeseHmayuu 8 Xy00iCeCmMEeHHbIX NPOU3BEOeHUAX, YeM 8 NIeKCUKOSPADUUeCKUX UCTNOYHUKAX .

Rumbesht H. Yu. The Nominative Space of SECLUSION Concept in the English Postmodern Fiction (Based
on the Novels by J. Fowles and K. Kesey).

The article focuses on the verbal representatiotheSeEcLusIonconcept in the English postmodern fiction. The
paper offers the description of the concept’s native field and the classification of the lexicalits
representing the concept. The comparative anabfsise data obtained from the analysis of thedittand the
lexicographic sources proves more extensive reptatien of the concept in the fictional works thiarthe
dictionaries.
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